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A szemináriumon recepcióelméleti jellegű, primer kutatásokat folytatunk. Azt vizsgáljuk, milyen esztétikai, poétikai, ideológiai különbségek mutatkoznak a magyar kortárs irodalom hazai és külföldi kritikai fogadtatásában, illetve nagysikerű külföldi művek saját országbeli és magyarországi visszhangjában.
1.) Tréning: Petőfi a világirodalomban – előadás és közös munka

febr. 14.

Irodalom

Kiss József, Petőfi az egykorú hazai német nyelvű sajtóban 1844–1846 = Pándi Pál–Tóth Dezső (szerk.), Tanulmányok Petőfiről, Akadémiai Kiadó, Budapest, 1962, 91–193.
Kiss József, Petőfi verseinek egykorú fordításai, Irodalomtörténeti Közlemények 77(1973)/1, 34–49.

Turóczi-Trostler József: Petőfi belép a világirodalomba, Akadémiai Kiadó, Budapest, 1974.

Kiss József, Petőfi az egykorú hazai német nyelvű sajtóban 1844–1846 = Pándi Pál–Tóth Dezső (szerk.), Tanulmányok Petőfiről, Akadémiai Kiadó, Budapest, 1962, 91–193.

Rózsa Mária: Pesti német nyelvű lapok a kultúraközvetítés szolgálatában a reformkorban és az 1850-es években, Argumentum, Budapest, 2013.

Fried István: Dux Adolf „hungarus patriotizmus”-a, Irodalomtörténet 94(2013)/1, 103–114.
2.) Tréning – Arany János külföldi fogadtatása(i) – előadás és közös munka
febr. 21.
Irodalom

Bódyné Márkus Rozália, Dux Adolf és Neustadt Adolf bécsi kapcsolatai Ludwig August Franklhoz írt leveleik tükrében = Aranyozás, Tanulmányok Korompay H. János hatvanadik születésnapjára, szerk. Fórizs Gergely, rec.iti, Budapest, 2009, 208–220.

Deák Ágnes, Két pályakép a rendőrbesúgók világából, Holmi 10(1998)/3, 345–360.

Takács Judit, Kertbeny Károly és a magánélet szabadsága, Holmi 20(2008)/12, 1613–1626.

[Bírálatok Arany köteteiről:] AJÖM XV., 739–768.

Szidon G. Károly, Hebbel és Magyarország, illetve Győry Lujza: Hebbel és a magyar politika = Philologiai dolgozatok a magyar–német érintkezésekről, szerk. Gragger Róbert, Budapest, Hornyánszky Viktor, 1912,
Boronkay Szabolcs: A soproni Kolbenheyer Mór „Toldi”-fordításai, Soproni Szemle 1994/3, 58–62.; 

uő., Moritz Kolbenheyer levelezése Friedrich Hebbellel, Soproni Szemle 1996/1, 57–61.;

 uő.: Arcképek Sopron XIX. sz.-i német nyelvű irodalmi életéből. 4. Kolbenheyer Mór, Soproni Szemle 1997/3, 44–47.; 

uő.: Az identitás formái és változása: Moritz Kolbenheyer, Irodalomtörténeti Közlemények 103(1999)/1–2, 101–113.
3.) A kortárs fordításirodalom hazai kritikai recepciója (közös munka)

márc. 7.
Irodalom

Kinter Aliz: Kortárs angol regények, melyekről lemaradtunk – A kétezres évek Booker-díjas regényeinek recepciójából. 2000-2009 között, Tiszatáj, 2014/6., 73–94. (Margaret Atwood: A vak bérgyilkos. Peter Carey: Ned Kelly balladája. Yann Martel: Pi élete. DBC Pierre: Vernon Little, az Isten. Alan Hollinghurst: A szépség vonala. John Banville: A tenger. Anne Enright: A gyászoló család. Aravind Adiga: A fehér tigris. Hilary Mantel: Farkasbőrben.)
4) A kortárs fordításirodalom hazai kritikai recepciója (közös munka)

márc. 14.

A Német Könyvdíj (Deutscher Buchpreis) díjazottjainak magyar fordításai és recepciója 2005 óta.
A Goncourt-díj 2004 óta díjazott nyerteseinek hazai fordításai és recepciója

Irodalom
(A díjak hivatalos honlapján lévő irodalom)
5) Az újrafordítás kérdései – Shakespeare modern fordításairól (közös munka)

márc. 21.
Irodalom

Szele Bálint: A Vízkereszt magyar fordításainak összehasonlító elemzése, Modern Filológiai Közlemények, 2003/2, 42–62., online: 

Szele Bálint: Magyar költők műfordításai – különös tekintettel Szabó Lőrinc Shakespeare-fordításaira, hungarologia.net/wp-content/uploads/Szele-Balint-dri2005.pdf

Szele Bálint: A magyar Shakespeare-fordítás története. Műfordítás-elméleti áttekintés 1785-től 2005-ig, Fordítástudomány 8. 2. szám, 2006, 78–94.
Goron Sándor: Eörsi, Jánosházy, Nádasdy versus Arany, avagy a 19. századi nyelvhasználat és a „színpadra fordítás” (ny)elve, Helikon (RO), XXII. évf., 2011/18 (584.) sz., szept. 25., http://www.helikon.ro/index.php?m_r=2678
Kálmán G.: Shakespeare reloaded, http://konyves.blog.hu/2008/02/19/shakespeare_reloaded
Nádasdy Ádám: A csökkenő költőiség. Shakespeare műveinek fordításairól, 2006, 

http://www.szinhaz.hu/index.php?id=647&cid=10225

Szele Bálint: A fordító szeme mindent lát – Nádasdy Ádám Shakespeare fordításáról és a hazai „Shakespeare-iparról” = Fordítástudomány 7. 2. szám, 2005., 90–95.
6) Az újrafordítás kérdései – Márton László Faust-fordítása (közös munka)
márc. 28.
Szövegek

Faust, Irta Goethe, Forditotta Nagy István, Pesten, 1860, Engel, Mandello és Walzel tulajdona

Goethe, Faust, ford. Jékely Zoltán, Kálnoky László, Európa Könyvkiadó, Budapest, 1986.

Johann Wolfgang Goethe, Faust, ford. és a magyarázatokat írta Márton László, Kalligram, 2015

Irodalom

Szász Béla, Fischer Kunó Goethe Faustjáról, Nyílt levelek Szász Károlyhoz, Budapesti Szemle 1865, III. k., VIII. f., 3–53.
Nagy Miklós: Goethe magyar utóélete a XIX. század közepén, Helikon 24(1978)/4, 498–503. 

Mezei Márta: Petőfi Goethéről, Filológiai Közlöny 19(1973)/3–4, 265–272.
Pukánszky, Ungarische Goethegegner und Kritiker 1830–1849, Ungarische Jahrbücher 1931, 11. k., Berlin–Leipzig, 353–376.

Bleyer Jakab: Goethe in Ungarn, Jahrbuch der Goethe-Gesellschaft, 18. k., Weimar, 1932, 114–133.
Márton László: A Faust stílusa mint fordítói probléma,

https://www.goethe.de/ins/hu/hu/kul/mag/stil_des_faust_als_uebersetzer.html
Márton László: A szöveg fonákja, http://www.c3.hu/scripta/lettre/lettre19/marton.htm
Margócsy István: A Faust magyarul, ÉS, LX. évfolyam, 4. szám, 2016. január 29., http://www.es.hu/cikk/2016-01-29/margocsy-istvan/a-faust-magyarul.html
Csáki Judit: Nagy kaland [Schilling Árpád rendezéséről], 

http://www.revizoronline.com/hu/cikk/5544/goethe-faust-i-es-ii-katona-jozsef-szinhaz/
Beszélgetés Márton Lászlóval, http://www.barkaonline.hu/beszelgetesek/4297-beszelgetes-marton-laszloval
7–11. Kortárs magyar irodalom külföldön és a külföldi recepció hazai visszhangjai (Szerzők: Dragomán György, Darvasi László, Esterházy Péter, Bartis Attila, Szabó Magda, Grecsó Krisztián, Krasznahorkay László, Tóth Krisztina, Borbély Szilárd, Szilasi László, Tolnai Ottó, stb.) (referátumok)
ápr. 4., ápr. 11., ápr. 25., máj. 2., máj. 9.
Irodalom

Bernáth Árpád–Bombitz Attila (szerk.): Frankfurt ’99. Magyarország részvétele a könyvvásáron a német sajtó tükrében, Szeged, Grimm Könyvkiadó, 2002.

Bernáth Árpád–Bombitz Attila (szerk.): Magyar irodalmi jelenlét idegen kontextusban, Szeged, Grimm Könyvkiadó, 2003.

Bernáth Árpád–Bombitz Attila (szerk.): Miért olvassák a németek a magyarokat? – Szeged, Grimm Könyvkiadó, 2004.

Józan Ildikó szerk.: Túl minden határon. A magyar irodalom külföldön (Jeney Évával), Budapest, Balassi, 2008.

GYÖRFFY Miklós, A magyar irodalom német recepciója = Józan I., Jeney É. szerk., Túl minden határon, A magyar irodalom külföldön, Bp., Balassi Kiadó, 2008.

SZÁVAI János, Magyar irodalom Franciaországban = Józan I., Jeney É. szerk., Túl minden határon, A magyar irodalom külföldön, Bp., Balassi Kiadó, 2008.

MIHÁLYFI Márta, Szabó Magda művei külföldön = Aczél J. szerk., Salve, scriptor!, Tanulmányok, esszék Szabó Magdáról, Debrecen, Griffes Grafikai Stúdió, 2002

AUDE Sophie, Esterházy Péter fogadtatása Franciaországban, Klisék és új megközelítések = Józan I., Jeney É. szerk., Túl minden határon, A magyar irodalom külföldön, Bp., Balassi Kiadó, 2008.
Csapody Kinga: Hogyan jut el a magyar irodalom külföldre?, Litera, 2007. ápr. 14. – http://www.litera.hu/hirek/hogyan-jut-el-a-magyar-irodalom-kulfoldre
12. óra 

A dolgozatok megbeszélése

